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Հայկական տպագրության սկզբնական շրշանը մութ ու առեղծվածային շատ կողմեր ունի, 

և այդ այն պատճառով, որ տպարանները գտնվե, են մեր Հայրենիքից հեռու, Տպագրիչների գոր-

ծունեության վերաբերյալ թղթերը կամ մնացել են օտար դիվաններում կամ էլ կորել են, Մինչև 

այժմ էլ հայ առաշին տպագրիչ Հա կոր Մեղապարտի մասին ստույգ տեղեկություններ չոմւենք, 

Քիչ բան էր հայտնի նաև XVII դարավերքի և XVIII սկղբների ամստերդամյան տպագրիչներ 

Վանա1,դեցիների մասին։ Շուրշ երկու դար հետո միայն հայտնի դարձավ, որ Անտվերպենի քա-

ղաքային դիվանում, Օքսֆորղ ում և այլուր պահպանվել են հայերեն ու լատիներեն մի շարք 

գրություններ, նամակներ, հանձնարարականներ, որոնք վերաբերում են այդ երախտավոր գոր-

ծիչներին, մասնավորապես Թովմաս Վանանդեցոլն։ Աստվերպենոլմ պահպանվող թղթերի մասին 

առաչին անդամ հրապարակային խոսք է ասել բելգիացի բանասեր ժյուլ Վաններյուսը՝ 1908 թ. 

Բրյուսելի «гՀանդես Բելգիայի գրադարանների և դիվաններիյ, ֆրանսերեն պարբերականում, երեք 

տասնամյակ հետո նրա հետքերով գնաց Առաքել Սարուխանն իր irԲելգիան և հայերըւ> ուսումնա-

սիրությամբ (Վիեննա, 1937 թ.)։ Բայց որովհետև Վանանդեցիների գործունեությունը մասնա-

կիորեն էր առնչվում Սարուխանի ընտրած նյութին, ուստի նա չի խորացել այդ հարցի մեք, 

Եվ ահա Վանանդեցիների գործունեության հիմնավոր քննությամբ հանդես է եկել դոկտոր 

Մեսրոպ ծ. վ. Գրիգորյանը, Վերշերս Վիեննայում, նախ՝ <rՀանդէս Ամսօրեայս-ում, ապա քԱղ֊ 

գային մատենադարանէ մատենաշարով լույս ընծայվեց նրա «Նոր նյութեր և դիտողություններ 

հրատարակիչ Վանանդեցվոց մասինս ուսումնասիրությունը, ուր ոչ միայն մանրամասն վերլուծ-

վել են արդեն հայտնի փաստաթղթերը, այլև հայտնաբերվել ու բանասիրությանն է ներկայացվեք 

մի շարք նոր նյութեր։ 

էշ առ էշ թերթելով այդ թղթերը, տքնաշան բանասերը վերծանում է օտար ու հայազգի գոր-

ծիչների գրությունները, հանձնարարականները, նամակները՝ ուրվագծելով Վանանդեցիների, 

հատկապես Թովմասի գիտակցական կյանքի շուրշ հիսուն տարիների պատմությունը, ցույց տալով 

այն մեծ դերը, որ խաղացել է տպագրիչների այդ նշանավոր տոհմը հայկական գրատպության 

և մշակույթի առաշընթացի ասպարեզում։ 

Երկար ժամանակ, տեղեկություններ Առնելու պատճառով, հայ տպագրության պատմու-

թյուններում կամ շրշանցվում, կամ կրկնվում էր այն ենթադրությունը, թե, իբր, Ր-ովմաս Վա-

Նանդեցին կյանքի վերշին տարիներին անգործության է մատնվել։ Անտվերպենյան փաստաթըղ-

թերը հաստատում են, որ ծերունի Թովմասը ոչ միայն չի հրաժարվել գործելուց, այլ ամենա-

եոանդուն ճիգերն է թափել տպարանը կանգուն պահելու համար։ 

Եվրոպական մայրցամաքում շոշափելի օգնություն չստանալով, հուսահատ հրատարակիչը 

իր հայացքն ուղղել է դեպի հյուսիս՝ Անգլիայի թագուհուց օժանդակություն ստանալու հույսով, 

սակայն այստեղից էլ, ըստ երևույթին, ձեռնունայն է վերադարձել և ճանապարհին, Անտվերպե֊ 

նում, 1708 թ. սեպտեմբերի 8-ին, միայնակ ու լքված, տպարանը հայրենիք տեղափոխելու բաղ-

ձանքը սրտում, ընդհատվել է նրա կյանքի թելը, 

Ւ՚ովմասի կյանքի այս վերշին ծայրից սկսելով իր հետազոտությունը և ղնաքով դեպի ետ, 

դոկտոր Գրիգորյանը մեր առշև բացում է այնպիսի իրողություններ, որոնք ուշագրավ են ոչ միայն 

տպագրության, այլև մեր ողշ մշակույթի, պատմության, /եղվի անցյալը ուսումնասիրելու առու-

մովI 

Սովորաբար հայ նոր դպրոցի պատմությունը ուսումնասիրողները սկսում են XVIII դարա-

վերշին и XIX-ի սկղբներից հայկական գաղթավայրերում բացված դպրոցներով։ Անտեսվում են 

դրանից մոտ կես դար աոաշ բուն հայրենիքում, Հակոբ Հոլղայեցի կաթողիկոսի և նրա համա-

խոհների այդ ուղղությամբ թափած շանքերը։ Դեռևս 1650—70 թթ. գիտության և գրքի սիրահար 

Հակոբ Չոսլայեցի կաթողիկոսի քաշալերանքով Եվրոպա մեկնած Մատթեոս Սարեցին, Ոսկան 

Երևանցին, ապա և Թովմաս Վանանղեցին մեկ ընդհանուր նպատակ են հետապնդել. խավարի 

մեշ խարխափող և օտար բռնակալության ճիրաններում հեծոզ հայրենի աշխարհում նոր սկըղ-

բունքներով դպրոցներ հիմնել, գրագիտություն և ուսում տարածել։ Գուտեմբերգյան գյուտի լայն 

տարածման դարում այսպիսի ձեռնարկությունը անհնար էր առանց տպագրական մամուլի ձեռք 



րերմս/ն։ Սա էր առաք ընթացի, լուսավորյալ երկրնԼրի Հետ Համա թաւէ ընթանալու ճշգրիտ ուղին, 

և սրանամ է Հայ տպագրության երախտավորների մեծագույն ծառայությունը։ 

Այս ծրագրերին, մտավոր շարժման փաստերին ծանոթ ան ալուց ՛ետ ո է միայն Հնարավոր 

դաոնամ րա gut արեք Ոսկանի, Վանանդեցիների և այլոց Հրատարակությունների շարժառիթներն 

ու նպատակը։ Աոաշին անդամ տպագրությամբ բազմացնելով Մովսես Խորենացոլ *Հայոց պատ-

մաթյանը», Վանանդեցիներր մի կոդմից ազգային զարթոնքի կոչ էին անում, մյուս կողմից՝ 

բազա րակիրթ աշխարՀին ծանոթացնում պատմագրական Հազվագյուտ մի կոթողի և մի ամբողշ 

ժողովրդի անցյաւի Հետ։ Մինչև այժմ էլ Հիացմունք են պատճառում նրանց ձեռնարկած «Համա-

տարած աշխարհացոյցм քարտձգը, «Գանձ չափոյ, կշռոյ, թուոց և դրամից բոլոր աշխարՀի.» և 

այլ Հրատարակություններ՛ Հատկապես տսչրի է ընկնում 166У թ. տպագրված Մատթեոս և Ղու-

կաս Վանանդեցիների Հեղինակած «Գուռն իմաստութեան կամ Ոսկեայ դուռն դպրատանи դա-

սագիրրրւ Սա տառաճանաչության, թվաբանության և այլ գիտելիքների մի ձեռնարկ է և ուշա-

դրության արժանի իր լեզվովւ ՛հրանում ինչ-որ չավավ արտացոլվել է այն ժամանակների գրա-

կան այխարՀաբարը և այդ տասնամյակներում Հրապարակ եկած «ԱրՀեստ Համարողութեան», 

«Պարզաբանութիւն սաղմոսացл, «Արամեան լեզուի դանձ»-ի շարքում այն ևս կարևոր աղբյուր 

է արդի Հայերենի պատմությունն ուսումնասիրելու Համար։ Աշխատելով Հասկանալի դարձնել 

«դեռակիրթ և խակավարժ մ անկանց»՝ Հեղինակները մշակել են այնպիսի գրական լեզու, ուր 

պաՀպանվել է դրա բարի բարեհնչունությանը և աշխարՀաբարի մատչելիությունը։ 

Հնատիպ դրրերի մեք աո անձն ա Հա տուկ է նաև Վան ան դե դիների մի այլ դասագիրքը1 "Բնա-

բանութիւն իմաստասիրական կամ տա բերար ան ութ իւն» ։ Քիմիական, ֆիզիկական, օդերևութա-

բանական և այլ երևույթներին նվիրված այս ձեռնարկը ոչ միայն իր նախորդը չուներ, այլև իր 

նմանը չունեցավ Հետագա ամբողջ Հարյուրամյակում։ 

Գրախոսվող աշխատությանը Հայ մշակույթի և տպագրության պատմության Համար կարե-

վ որա թյուն ներկայացնող այսօրինակ շատ Հարցերի մեկնաբանման լավագույն ուղեցույցներից 

է: Այն վւակվում է տպագրիչ Վանանդեցիների վերաբերյալ Հայերեն և օտար լեզուներով եղած 

գրբերի ու հոդյէածների /ի ակատար ցանկովւ 

Գործիմացությամբ, գիտական բարեխղճությամբ կատարված, տ քնաշան աշխատանքի այս 

ա բղաս իբր վեր է ամեն դրվատանքից։ 

Ht՛լք ունելի է այս ուղղությամբ նաև Հարդելի բանասերի ապագա անե/իքների ծրագիրը։ яԵթե 

ժամանակս թույլատու գտնվի,— գրել է նա առա քարանում,— կը փափաքիմ մի օր Համ ապար֊ 

ւիակ աշխատության մը Հրատարակել Վանանդյան տպարանի Հեղինակներուն և արդյանց մա-

սին и ւ Հաջողության մաղթելով Հեղինակին, ուզում ենք նրա ուշադրությանը Հրավիրել մեկ՛եր կա 

առկախ, մեր կարծիքով, բավարար լուծում չստացած կետերի վրա, որոնք կարող են օգտակար 

լինել Հետադա աշխատանքներում։ 

ա. Ուսումնասիրության 15-րդ Էջում ասվում Է, թե 1670 թ. Թովմաս Վանանդեցին, Հետը 

վերցնելովդ մորեղբորորդի Մատթեոսին, ուղևորվում Է Եվրոպա և Հալեպի վրա յով Հասնում Մար-

սել1 Ասկան երևանցու մոտ։ Այստեղ որոշվում Է, որ անհրաժեշտ Է Հայաստանից երիտասարդ-

ներ բերել Եվրոպա բարձրագույն կրթության տալու Համար, և trսոյն ծրագրով Թովմաս 1673 թ. 

կը ձեռնարկէ դարձի»։ Այնինչ 130—133-րդ էշերում զետեղված է Հակոբ Զուզայեցու 1672-ին 

գրած հանձնարարաղիրը, որով Թովմաս Վանանդեցան արտոնվում էր նվիրահավաքություն կա-

տարել Սալմաստ և Խոյ գավառներում։ Պարզ է, որ միևնույն 1672 թվականին Թովմասը չէր 

կարող գտնվել ե' I վրոպայում, ևք Պարսկաստանում։ 

բ. Մեղ թվում է, որ հարդելի բանասերը չափազանց մեծ տեղ է Հատկացնում Եվրոպայում 

Հայ և օտար գրասեր անձերից Թու/մասի ստացած նյութական օժանդակությանը։ Ստացվում է 

այնպես, որ Թովմաս ը հայրենիքից մեկնել է դատարկ ձեռքով, հույսը ապա դա բարերարների վրա 

գնեւով։ Այս տեսանկյունով էլ մեկնաբանվել են նրա ստացած հանձնարարագրերը, Վիեննայում 

ու Բելգիայի եկեղեցիներում տևականորեն հայերեն լեզվով պատարագներ մատուցելը (որը 

ստուգման, ճշգրտման հարց է J և այլն։ Եվ սակայն որևէ ուղղակի հիշատակություն չկա ստա-

ցած այնպիսի մի գումարի մասին, որով հնարավոր էիներ հոգալ տպարանի ծախսերը։ Հռոմի, 

Վիենն այի, Բելգիայի ու Ֆրանսիայի բարձրաստիճան եկեղեցականների հանձնարարագրերը ըստ 

էության րւսգաքավարական, ինչ-որ չավավ նաև քագաքական նկատառումներով տրված գրու-

թյուններ են անօրենների լծի տակ տառապող Հա յա и տանը ի ուխտավորի ապաՀովության և սի-

րալիր ընդունելության մասին (էշ 53—54)։ Թովմասը որոշ օգնություն ստացել է Անդլիայի թա-

գուհուց, թեև, ինչպես հեղինակն է նշում. frԱնդգիացիք առաւել կարևոր նկատած են գնահատել 



Գրախոսություն 

բարոյական նոլէրով, որովհետև ծերունի եպիսկոպոսին շնորհած են համալսարանական բարձրս,. 

դոյն պատուոյ տիտղոսըV (էշ 69)։ 

Եթե Բ-ովմասը դրամական շոշափելի օգնություն ստացած լիներ, չէր թաքցնի, և հնում ըն֊ 

դոձված կարգի համաձայն, իր տպագրած գրքերի հիշատակարաններում կամ այլուր կասեր այգ 

մ ասին։ 

Հայազգի գրասերների օգնությունը ևս խորհրդածելու առիթ է տա,իս. Հայկական տպագրռ֊ 

թյոլեը շատ է պարտական բարեպաշտ մեկենասներին, որոնց ակնկալածը լոկ ժամանակակից-

ների ու գալոց սերնդի մաղթանքն է եղել. Ր֊ովմասի գրբերից մի քանիսը նույնպես տպագրվել են 

ջուղայեցի այդպիսի խոջաների ծախսով («Գանձ չափոյ, կշռոյ...и, »Պաշտօն աստվածայինս և 

այլն)։ Սակայն անվանի տպագրիչը շրջապատված է եղել ավելի չարակամներով, քան րարե-

կամներով։ Թե ի՛նչ օր է նա քաշել «ի մերայնոց ուսումնատեաց, հանապազասուտ և չարարուեստ 

արանցս ձեռքից, կարելի է պատկերացնել վեր ընթեռնելով Խորենացոլ «Պատմության» Հիշատա. 

կարանը։ 

Ըստ հիշատակարանների ու տիտղոսաթերթերի տեղեկությունների, Վանանդեցիների տպա֊ 

բանի աոաշին տասնամյակի գրքերի մեծ մասը կատարվել է «տպիւք և ծախի։ք եռամեծ րա-

բուն լոյն Թօմայ Վանանդեցւոյս։ Արդ, ո՛րտեղից է վերցրել Թովմասը այդ միջոցները, Կարծում 

ենք, որ այդ մասին նա հոդ է տարել դեռևս հայրենիքում, Եվրոպա մեկնեէուց առաշ։ Այս հետ!,֊ 

•էությանը կարելի է հանգել թեկուզ հետևյալ փաստից։ Իր ուսումնասիրության վերշում բերելով 

Հակոբ Ջուղայեցու կողմից թովմասին տրված երեք գրությունները ժողովարարություն անելու 

վերաբերյալ, Մ. Գրիգորյանը դրանցից երրորդի մասին, համոզիչ փաստարկներով, հետևյա/ն 

է գրում. «Այս նամակը բացայայտօրէն համադրութիւնն է նախորդ երկու կոնդակներու, և հետե, 

վարար կրնայ Թովմասու կողմանէ հնարուած ըԱալ» (է; 134)։ Հարց է առաջանում։ Եվրոպա 

գնալու Ա իր ծրագրերը իրականացնելու նպատակով չէ" արդյոք Ր՚ովմասը դիմել այս միջոցնե-

րին։ Բացառված չէ նաև, որ լուսամիտ Հակոբ կաթողիկոսը կարող էր համաձայն լինել ժողո-

վարարությամբ հավաքված գումարների մի մասը ապագա տպարանին հատկացնելու։ 

Այս դժվարին, կաթողիկոսական դիվաններում և հայկական այլ աղբյուրներում երկար պըր-

պըտումներ պահանջող խնդիրների հետ ցանկալի է, որ դոկտոր Գրիգոր յանի ապագա մենագրու-

թյան մեջ տեղ գտնեն հետևյալ հարցերը ևս. Թովմաս Վանանդեցու ծննդյան թվականը և ուսում-

նառությունը, Վանանդեցիների առնչությունները մի կողմից Ոսկան Երևանցոլ, ուրիշ հայ գոր-

ծիչների, Հակոբ Տոլղայեցու ու նրա հաջորդների, մյուս կողմից՝ փիլիսով։ա Լայրնիցի, /եզվա-

բան Աքրոդերի, հոլանդական իշխանությունների և տպարանատերերի հետ։ Կարևոր պարագա-

ներ են նաև տպարան բացելու իրավունքը, տպագրական սարքավորման, բանվորական mJ4, 

թղթի ձեռքբերումը, ինչպես և գրքերից ստացած եկամտի չավւր։ եթե, օրինակ, ներկայումս 

Մաշտոցյան Մատենադարանում պահվող ձեռագիր Ավըրդնիկում գրված ավետարանը 1666 թ. 

ոմն Մարգարիտ գնել է՝ վճարելով երկու եզ, երկու ձի և մեկ կով, ապա որքան է արժեցել նույն 

ժամանակներում տպագիր որևէ գիրք։ Եվրոպական տպագրությունների պատմության փաստերը, 

գուցե հեշտացնեն գտնել պատասխանները այս հարցերից շատերի, որոնց միչև այժմ չի անդ-

րադարձել հայ բանասերներից ոչ մեկը։ 

Ցանկալի է նաև, որ հավելվածաբար բերվող օտարալեզու հանձնարարականները և այլ 

գրություններ զուգահեռաբար թարգմանվեն հայերեն, մի աշխատանք, որ կգյուրացներ դրանցից 

օգտվողների գործը։ 

I . Մ. ԴԱՎԹՅԱՆ 


